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Ausschreibung zur Vergabe folgender Leistungen: Gara per l'appalto delle seguenti prestazioni: 
  

BAUMEISTERARBEITEN U .Ä 
SOWIE 

HAUSTECHNISCHE ANLAGEN 

OPERE EDILI ED AFFINI 
ED 

IMPIANTI TERMICI 
  

Offenes Verfahren  
mittels elektronischer Vergabe 

Procedura  aperta  
con modalità telematica 

  

CIG KODEX 697529210E CODICE CIG 

CUP KODEX G29H09000260007 CODICE CUP 
  

MITTEILUNG Nr. 7 COMUNICAZIONE n. 7 
  

Anfrage Nr. 10 Domanda n. 10 
Die Entsorgung der Erde in den Positionen des Aushu-
bes ist uns nicht klar. Mit welcher Position werden die 
Deponiegebühren abgegolten? 

Non ci è chiaro lo smaltimento di terra nelle voci degli 
scavi. Con quale voce è remunerato il diritto di disca-
rica? 

  
Antwort Nr. 10 Risposta n. 10 
Die Deponiegebühren werden mit der Position 
„02.01.04.01 Deponiegebühren für Bodenaushub” ab-
gegolten. 

I diritti di discarica sono remunerati con la voce 
“02.01.04.01 Diritti di discarica per materiali da scavo” 

Der Aushub von Muttererde wird im Bereich der Bau-
stelle zur Verfügung der Verwaltung gelagert, soweit 
nicht weiterverwendet. 

Il materiale di scavo di terra vegetale eccedente il riuti-
lizzo sarà depositato in cantiere a disposizione dell’Am-
ministrazione. 

  
Hinweis  Avvertimento  
In den Teilnahmebedingungen (Seite 19) wird bezüglich 
der Unterlagen für das Technische Angebot betreffend 
Punkt 1.1 Baustellenabwicklung B) Optimierung bei-
spielhaft angeführt: 

Nel Disciplinare di gara (pag. 19) si indica a titolo esem-
plificativo relativamente alla documentazione per l’Of-
ferta tecnica a riguardo del Punto 1.1 Gestione anda-
mento lavori B) Ottimizzazione: 

„Maßnahmen, um das von der Verwaltung angemietete 
Nachbargrundstück so schnell als möglich zur Gänze 
oder zumindest teilweise frei zu machen“ 

“misure per liberare l’area adiacente presa in affitto dal 
Comune il più presto possibile completamente o almeno 
parzialmente” 

Bei dem genannten Grundstück handelt es sich um die 
anliegende GP 8/2. 

L’area in merito è l’adiacente PF 8/2. 

In den Teilnahmebedingungen (Seite 22) wird bezüglich 
der Unterlagen für das Technische Angebot betreffend 
Punkt 2.2 Konzept mit Lageplan der Baustelleneinrich-
tungen beispielhaft angeführt: 

Nel Disciplinare di gara (pag. 22) si indica a titolo esem-
plificativo relativamente alla documentazione per l’Of-
ferta tecnica a riguardo del Punto 2.2 Concetto con pla-
nimetria dell‘allestimento cantieri: 

„Sollte der Anbieter über die als Baustellenfläche zur 
Verfügung stehende Fläche (siehe Sicherheitsplan) 
weitere Flächen für sein Konzept nutzen wollen, so hat 
er für diese Flächen entsprechende Nutzungstitel vor-
zulegen (Vorvertrag, Einverständnis des Besitzers, Ei-
gentumstitel usw.). Wird ein solcher Nachweis nicht vor-
gelegt, wird nur die Einrichtung auf der Baustellenfläche 
gewertet.“ 

“Se l’offerente intende usufruire di altre superfici, oltre a 
quella messa a disposizione per l’area di cantiere (ve-
dasi Piano di Sicurezza), per il suo concetto, deve pro-
durre per tali superfici comunque i relativi titoli di utilizzo 
(contratto preliminare, accordo col proprietario, proprie-
tario ecc.). Se tali titoli non saranno prodotti, sarà valu-
tato solo l’allestimento sull’area di cantiere.” 

Die GP 8/2 wird nicht als solche zusätzliche Fläche 
angesehen, da sie von der Verwaltung zur Verfü-
gung gestellt wird. 

La PF 8/2 non viene considerata come superficie ag-
giuntiva a tal fini in quanto messa a disposizione 
dall’Amministrazione. 

  
Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 

  
Der Verfahrensverantwortliche Il Responsabile Unico del Procedimento 

  
 


